
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

α) Όταν ο Άκκιος είχε έρθει από την πόλη Ρώμη στον Τάραντα, όπου ο Πακούβιος σε μεγάλη 

πια ηλικία είχε αποσυρθεί, κατέλυσε σε αυτόν. Ο Άκκιος, ο οποίος ήταν πολύ μικρότερος 

στην ηλικία (πολύ νεότερός του), του διάβασε επειδή το επιθυμούσε (μετά από επιθυμία 

του) την τραγωδία του, που ονομάζεται «Ατρέας» / της οποίας το όνομα είναι «Ατρέας». Τότε 

ο Πακούβιος (του) είπε ότι ήταν βέβαια ηχηρά και μεγάλα (μεγαλόπρεπα) όσα είχε γράψει, 

αλλά του φαίνονταν όμως αυτά κάπως σκληρά / τραχιά και στιφά (δυσάρεστα στη γεύση / 

πικρά / άγουρα). 

β) Η σύγκλητος αποφάσισε να αναλάβει το κράτος τη φροντίδα του αγρού (να καλλιεργηθεί 

με τη φροντίδα του κράτους), επειδή ο Ρήγουλος απουσίαζε (βρισκόταν μακριά). Οι κόρες 

του Σκιπίωνα έλαβαν προίκα (προικίστηκαν) από το δημόσιο ταμείο, επειδή ο πατέρας (τους) 

δεν τους είχε αφήσει τίποτα. Ήταν δίκαιο, μα τον Ηρακλή, να πληρώσει ο ρωμαϊκός λαός 

φόρο / εισφορά στον Σκιπίωνα, αφού πάντοτε ο ίδιος εισέπραττε το φόρο από την 

Καρχηδόνα. 

Γ.1.α.  

Θετικός βαθμός Συγκριτικός βαθμός Υπερθετικός βαθμός  

grandi grandiore grandissimā 

parvus minor minimus 

dura duriōra durissima 

Γ.1.β.  

Ουσιαστικό γ΄ κλίσης  Ίδια πτώση στον αντίθετο αριθμό 

urbe urbibus 

aetāte aetātibus 

nomen nomina 

Γ.2.α.  

Ενεστώτας conferimus  

Παρατατικός conferebamus 

Μέλλοντας conferemus 

Παρακείμενος contulimus 

Υπερσυντέλικος contuleramus 

Συντελεσμένος Μέλλοντας contulerimus 



 

Γ.2.β. 

Απαρέμφατο Ενεστώτα Μετοχή Ενεστώτα  Μετοχή Μέλλοντα 

vidēre videns visurum  

deserēre deserens deserturum 

curare curans curaturum  

 


